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ÖRS SZEM JANKÓ



Uj katonatörvény.
L egyen kemény az ifjú ember.

H arczos legyen mind a m agyar —  
S ha ránk  zudúl a m uszka tenger, 

L együnk  mi dúló zivatar,
Mely tornyos hullámot kavar;

Megtépi a nagy  óczeánt..........
Ja j légyen annak, aki "bánt!

Minden m agyar m undérba bújjon, 
Ismerje meg a port s golyót. 

Szenvedni, tű rn i m egtanuljon,
Es tudjon megfogadni szót,
Ne légyen göthös és maród,

Tudjon szabályt s becsületet 
Aki m agyarnak  született.

Harczos legyen mind, aki férfi,
De egy se zsoldos, bam ba báb,

K i h ivatását meg nem érti,
S m int gép megyen idébb-odább. 
H arczos legyen — és ne tovább! 

H a tud  csatázni — ez elég, 
K aszárnya-m ollyá ne te g y é k !

Szolgáljon honnak és k irálynak,
S ne káp lári játékszerül.

Belőlünk jó harczost csinálnak,
De szoldateszka nem kerül.
Á llunk a gáton emberül,

De a kaszárnya udvarán,
Cseh, morva, osztrák — jobb talán.

Az iskola m űveljen elmét,
S polgárt neveljen jót, hivet,

Aki a harczos szent kötelmét 
. Felfogni észt hoz és szivet.

Békén ez alkot nagy  m üvet 
S a harczban ez kap koszorút,
Mert győzni vagy m eghalni tud.

K it a tudás a föld porából 
T isztulva ég felé em el:

A fegyveres tömeg sorából 
Serkentse vágyó lelke fel,
Mely biztató szavakra lel,

M ely bátorítva, bizva fo r r :
> E xcelsior! E xcelsior!«

Ne szegjék lelke s kedve szárxiyát 
Rósz törvény és — cseh tiszt urak, 

U nott, dohos börtön-kaszárnyák,
S hazáját piszkoló harag;
N e m ondják néki: >légy te vak,

Ne lásd mi szép, mi jó, mi nagy, —
H a látod, —- rósz katona yagy« !

Ne m ondják néki, hogy a polgár 
Dicső erénye nem erény;

Ne higye azt, hogy aki szolgál,
Attól a gondolat m e rén y ;
Ne mondják, hogy egy úri kény 

H a épen úgy  tetszik neki —
Még nemzetére löveti.

H a végre lesz sok rongy mesénekÖ O«/
Mely még ma tiszt-szájon fo rog ;

H a bölcsebb s szebb hangon beszélnek 
A portépées nagy  factorok;
H a rá  irigység nem morog,

H a tisztul a kaszárnya lég 
Tisztté leszel — egy év elég.

De még akkor se sújtsa átok,
H a nem lesz is belőle tiszt; 

K im ondják rá  csehek, kravátok:
»Dass er ein recliter Esel is t« —
S azért zseni, m int »civil is t«

S polgárként még sok éven át 
H iven szolgálja a hazát.

r
Am az, k it három évnek járm a 

Leköt az unott borjúhoz,
Azt elbutítja  a kaszárnya,

Tudást az m ár nem szomjuhoz,
Lesz tétlen, pórias, gonosz 

S m ikor a három  év letel —
R ongy proletárrá ziillik el.

Törvényhozók! — Nem köll e törvény, 
Vessétek a pokolba t i !

Mért nyíljon itt egy ujabb örvény? 
P ro letárt nem kell gyártani!
Szátok merészen mondja k i :

»Polgárt ne rontsunk meg soha, — 
Polgár a legjobb katona !«





>
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Apró t\irek.
Heti naptár.

Hél fő . M agyar em ber ne nézzen egy flőrre,
Tegye föl a  to ta liza tő rre .
Á rv a tárb ó l e lv inné  a  közgyám  —
In k áb b  vesszen gyors szökési! kanczán.

Kedd. A jöv ö re  ne is legyen  gondod,
Ad az ország, h a  konczo t nem  — c s o n to t;
M ás h iv a ta lt  h a  a  sors nem  hoz rád ,
J u t t a th a t  m ég egy állam i korcsmát.

Szerda. Kész a ran n y a l v á ltjá k  m eg a  to rk o lt,
E led e lü n k  fáozán lesz, nem  pö rk ö lt.
De a g e n try  vénei aggódnak  :
»B oldog isten , m it a dunk  el holnap ?!«

Csütörtök. O rról a  sok pesti fináncz-m űves :
Cívis dohog : »A jav a sla t nyűves !«
»Fővárosnak  d u k á l ex tra -ko lbász  !«
A két dobján ilyesm it dobol Kaas.

Ig azad  van, szép hazám  nem töje  :
Jövedelem  k ell nek ü n k , nem  töke !
B u dapest a  v agyonába  fu lna,
H a o lykor a  tőkéhez nem  nyúlna.

T an akodnak , e g y ü tt  ü l az a n k é t :
Az eleje, a  vége is b a n k é t ;
H a tá r o z a t ; nem  tű r jü k  e f o l to t !
N em  a d ju k  k i a  pá lin k ás b o l to t !

K o rm án y  daczol, a  pugris nem  enged,
F o rra d a lm i szó lam okat penget,
S m ig a  város bölcsi összenéznek, —
E ls ikka d n a k  a liczenczjás pénzek.

** * 
í  S z e m é ly i h ír e k .  F ényes á b ráz a tü  Zichy Jenő  gróf 

m ár e lk észü lt a  tö rö k  vendégeket fogadó beszédével, s m ost önbá- 
líiti g y a k o rla ta it végzi a  tü k ö r  e lő tt. — M onyorókeréki Suttka  
Stefi m űtaposó m a  u ta z o tt  e l Göbölyösre, ho l a  jó lé te t  jelen tő  
káposztás-hordó k a jla  dongái k ö z t fog vendégszerepelni. — Polónyi 
Géza hon- és ügyvéd b űn jel k u ta tá sz a ti  k ő rú tjáb an  egy véres fog- 
p iszkáló t ta lá lt, m elye t m in t b ű n je le t á t  is a d o tt a rendőrségnek, 
hogy ez alapon ind ítson  v izsgá la to t. — Futtalei G yula  arg en tin i 
konzul u r és K orbaesek Ignácz fővárosi sa jto s u r  k ö zö tt oly elkese­
re d e tt jegyzékváltás fo ly ik , hog y  az a rg en tin i consul kényszerülve 
lesz Korbacsek Ignácz  u rra l  a  d ip lom áczia i összekötte tést telje­
sen m egszak ítan i. — F enyvessy  Ferencz.*) — H árm as-csengőpredi- 
kátai Balambér M arczell k a ta sz te r i segédh iva ta li főnök-helyettes 
je lö lt u r  m a vezette  o ltá rh o z  p a k lin y i M akkász Tim ót Gergely u rn ák  
eg y etlen  leán y át E lzá t. A  boldog  vőlegény, B la ttin szky  Fedor 
béziguei b ir to k a ira  v itte  fiatal n e jé t ló h á to n . Ilyen  n ászu tazás is 
r itk a  m anapság.

V A magyar m űvészek: Benczúr etconsortesélén­
ken harczolnak a  mellett, hogy a művészeti pályázatok­
nál csakis szakértők lehessenek birálók. — Miféle 
árroganczia ez ? Miféle vakmerő újítás ? H á t a tud. 
akadémiai pályázatoknál kik a drámabiráló bizottság 
tag jai?  Nem-e akadémikusok? M ajd bizony! Minden 
csekélységért szakértőkhöz fordulni!

}í Irodalom. BébéLenke asszony ma reggel 7— 8-ig 
m egírta »Gyöngysor< czimü regényét. Vájjon nem több

*) R o v a tv eze tő n k  h a sz ta la n  e rő lködö tt, hogy  a  je les  fé rfiú t v a lah o l 
„m eg je len n i“ lá ssa  ; m ivel ped ig  n ev e  á lla n d ó a n  k i v a n  szedve, nem  a k a r tu n k  
a  n y o m d á n ak  k e llem etlensége t o k o zn i az 2 a l, hogy a  k é sz e t szé tszed je .

A szerk.

\ lesz benne a sor m int a gyöngy ? A  mű »Edith szellemé­
nek« van ajánlva.

+  Gyilkosság után. A  »Budapesti Abajgató« ez. 
képes napilap e héten a következőt je len té : »Lapunk első 
oldalán sikerült rajzban közöljük az ismeretlen tettesek 
kitünően eltalált arczképeit.«

±  „Thurán Annát“ veszély fenyegeti: jönnek a 
terézvárosi búcsúra a panoptikumok és panoráma-tárlatok 
a zöldszemü és halfarku kisasszonyokkal.

>  Mennyit beszélnek a római felköszöntőkről — 
s hogy hallgatnak a bécsi leköszöntőkről!

1000 novella. Ezeret megírni! Ez, Arnoldka, 
so k ! — Ámde elolvasni: még nagyobb dolog.

S p o rt. (Uszóverseny 4 ° + R  m ellett.) A szent-izsák-kerelcegy- 
ház-m alom -szalóki úszó-verseny m a ta r ta to t t  meg, községünk é rte l­
m iségének im pozáns részvételével a  M aszlagh  D unczi d innye­
földje m elle tt e lte rü lő  «K á k á s« nevű tóban. N agy baj volt az, hogy 
a  fővárosi Sport-C lubbtó l kölcsön k é r t uszó-nadrágok nem  érkez­
tek  m eg idején . A hö lgy  közönséggel szem ben igy  kényes helyzetbe 
ju to t t  ju ry  a z t tan ácso lta , hogy a  hölgyek, am ik o r a  versenyzők 
vizbe ug rása  tö r tén ik , k iá ltsák  ezt, hogy »Pfu jdájkszl !« és fo rd ít­
sák tek in te tö k e t m ásfelé. A szünetek  a la t t  a  Kuczorgó M uki b a n ­
dá ja  sz ó rak o z ta tta  a  közönséget. A verseny lefo lyása különben  
a következő v o l t :

1. Megnyitó verseny. Győztes az, a  k i tovább b irja  szusszal. 
In d u l ta k : Suta  G yuri csordás, Rekettyés Tüske  B álin t, m egyei 
b ak te r és Becse D ani esküdt. R övid  m ásfél ó ra  e lte ltével Suta  
G yuri ki-, Becse D ani e lm erü lt, s igy  a győztes Rekettyés Tüske 
B á lin t le t t  volna, h a  a  k é t v e rseny társ óvást nem  emel, az t hozván 
fel, hogy R ekettyés Tüske  B álin tn ak  m ind a k é t lába sáros, ami 
am elle tt b izonyít, hogy  fe n tem líte tt csak g ázo lt és nem úszo tt 
a  vízben. A  ju ry , d aczára  hogy  Tüske az édes ap jo k a t is em legette, 
a d ija t nem  ad ta  ki.

2. Fiuk versenye. In d u lta k  : N agy  János »Lajcsi«-ja , özv. 
K u jto r  P á ln é  »</ani«-ja, Rébi czigányasszony »Zsigá«-ja  és Pe- 
cséihy L eona u rh ö lg y  ő n gnak  »Puszi«  nevű változatos szőrű 
k u ty ácsk á ja . A közönség várakozása  »P uszi«-hoz fű z ő d ö tt; de 
ahol sok a  gyerek, o t t  nem  leh e t szó kom oly v e rse n y rő l; s igy  tö r­
tén t, hogy  a versenyzők »P uszi« -t közrefog ták  és szem belocsolták. 
Pecséthy L eona úrnő  m élta tlan k o d v a  k é rte  a ju ry t  a  verseny m eg­
szüntetésére-.

3. Nagy vegyesverseny. In d u lta k  : K ödm ön  P é te r  kisbéres, 
P olifka  G yuráné »Fischerin du  kleine«  nevű koczája, a  S á ji zsidó 
k é t lova és a  he ly b é li u raság  37 d a rab  ü rüje. Ködm ön  P é te r  és 
a m alacz g y önyörű  tem pókban  h a la d tak  egym ás m ellett, s a  kö­
zönség a z t h itte , hogy h o lt verseny lesz, am ikor Ködmön  egy erős 
láb rugással ille tv én  a  m alaczot, a lig  egy orrhossza l é rk eze tt be 
elsőnek.

Gróf Schönborn.
S écsben  'ót k o m o ly a n  ve tték  —

K é m  te h e tü n k  ró la  m i :
O sz trá k  m in is z te r r é  te tték ,

K á r  is  e r rő l szó la l ti.

M o n d já k  : bir/ot, sc h w a rzg e lb  szo lg a ,
S  n em  a k a r ja  a  ja v u n k .

M in d e z  c sa k  a z  o s z tr á k  d o lg a  
N ek ü n k  eh ez n in c s  sza v u n k .

D e, h a  o lva ssu k , m it  ró lu n k
H a jd a n á n  e S c h ö n b o r n  i  r  t,

A k k o r  is  c sa k  e n n y it  s z ó lu n k :
,, D ieser G r á f  i s t  s  e h  ö n  b o r  n  i r t !“

Péntek.

Szombat.

Vasárnap.



Október 21. 1888. B O R S S Z É

„M agyar történelmi Szótár.“
— Szarvas- Sim ányi m unká ja . —

H árom ezer rek lá m -d rá m a ,
M e ly rő l m ind ig  \en g  a fá m a  ; 
H árom ezer kötet l y r a :
L o m b ró l, m a d á rd a lró l irva  ; 
H árom ezer székfoglaló ,
A kadém iába va ló ;
H árom ezer va d  novella —
H ősnők : E lla , Bella, Stella ; 
H árom ezer r a ji  s k a rc \o la t  — 
M ó ká ivá , de niveau a la tt; 
H árom eier ve iérc jikke ly  — 
H aiam entés m indegyikkel ; 
H á ro m eier csillag -regény  
A  n a tú rá li\m u s egén ;
H á ro m e ier  tudós m unka  
Rettenetes una lm unkra  —
M in d a it, am i ebben érték,
T eg yü k  össie  — s ho l eg y  m érték?  
Vessük m ind e kincset rá ja  —
S  ha S ia rva sék  eg y  m unkája  
H u ll a m ásik serpenyőre  — 
M o so lyo g  a nyelvnek őre.
S  bo ldog  véle S im o n y i;
K ö n y v ü k , bár a reklám  hallgat,
A i  égési uj  iroda lm at 
E g ym a g á b a n  l e n y o m i .

Reb Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—r Tüpszür álitsák tégedet sza­
badlábra, mint o hángyszor megér­
demelsz !

— Ledjél te edj rezerviszt, és 
minden esztendeiben tonáljanak fel ed 
ój poskát!

—  0  Kozarek oraság törölje 
le az izzodságodat!

— Belépti jedjel lehessen látni o 
holálodot.

—  Oz életed a Donáuál, a holá- 
lod o D oniba ledjen biztasitva !

:sát*nyomjál: te, és 75 dorob téglo !
—  Bámulják meg téged az állatkertbe!
—  Nyerd el a legsoványabb emberre kitőzött jo ta lm at!
—  A kotya czibálja le a bürödet o másik zsidú h á tá ru l!
—  Mentsenek fül a vád alul —  két esztendüs vizsgá­

lati fagság o tán !
—  O te költségeden jobiláljonok meg tégedet!

m  J a  rí k : ó . s

Diák ismeretek tára.
T erjeszti: Bukovay AbsentiuS.

—  Vízi-mentést rendez­
nek be a mentők. Pom? 
pás id e a ! H asználhatjuk a 
Fium e tá jék án !

— Viharos napokat jó ­
sol Falb  a jövő hónapra. 
Az an g y a lá t! Megszima­
tolta talán, hogy extra ezu- 
lág kell az öregemtől?

— Az anyai »jő sziv« 
az apai »menydörgős mén- 
k ü k n ek  a villámhárítója.

— M it is tudnak annyit 
jubilálni egy huszonöt éves 
jogi tanáron vagy komédiá­
son ? Huszonötödéves jog­
hallgató — ez nagyobb 
v irtu s !

— Lóverseny után csak 
úgy érzem m agam at,m intha 
én futotttam  volna. Totali- 
saíer ki vagyok merülve.

— A z egyetemen első 
dolgom volt tisztelegni M aj­

dan bácsinál. A  jó öreg szolga szokott barátságos gorom­
baságával fogadott és rám utatva a romokra, egy könyet 
törölt le terjedelmes piros zsebkendőjével.« Azok voltak a 
rigorosumi term ek.« Iíönybe lábadt' szemekkel viszonzok 
én i s : azok ott pedig lesznek.

— Most beszéljen nekem még valaki a múlandó­
ságról, mikor még a lerombolt szigorlati term eket is újra 
felépitik!

— Szent borzalommal ejtem  ki e szó t: váltó eljárás. 
Egy röpke szóban ennyi fájdalom !

— Nagy a rigorozálók száma. V igaszom : »Ver­
senyben bukni is dicső!«

T o o m l o a .
— Monológ. —

Dr. Joh. Kaiserschmarn Ebédhez leül.) H m ! Sokkal 
jobb az appetitusom, mint eddig v o lt ..  Sokkal jo b b .. 
M ár alig várom a leveskét. . .  A  konyha-illat beárad 
és csiklándja orrom at. . .  (Kéjes szimatolás). É s  mindezt 
mi okozta ? Taaffe. . . Taaffe. . .  Taaffe! . .  . A  ki olyan 
kedves volt, hogy nem kapott ordót. Soll’s ihm einer 
nachm achen! H e he !. . . Ez a tény, ez a körülmény 
az összes németség étvágyára kitűnő hatást gyakorolt. 
(Táguló on-ezimpákkal). A h á ! Hozzák m ár a levest. . . 
de előbb egy pohár »püllst« hadd ürítek Taaffe meg' 
nem dekorál tatásának ragyogó hiányára! (Ajkához emeli 
a kancsót). Még egy ilyen vereség — s legyőzhetetlenek 
vagyunk! (E pillanatban egy Schönborn-féle bomba berepül 
az ablakon és kiveti kezéből a sörös kancsót.) Krruczi 
ájdákszl!



v* Vöröshegyi . . .  és m ég az to t is küll m ondani m ogá- j Vizsgáló Mró. — Házas ön ?
nak, Johann, hogy én tégedet tegezni faglak. Efraim Zwespengeist. — N em  kérem lásan. Ez az ütés

Johann. Nem bánom , nagyságos uram  : legyünk p e r  tu !  i ittend o fejem en m á s  verekedésbül szárm ozik.
___________ _______________________I

Sok szép tulajdonsága mellett legszebb, hogy a fele­
sége Nádayné.

*
A léhaság és ostobaság kitűnő parodistája. S mégis 

rajonganak érte a léhák és ostobák ! Hogy ne ? —  hisz a N áday  
léhája szeretetreméltó s ostobája szellemes.

*
A  2 5  év  sem k ú rá l k i a  lázból, m ely ellen az  a u tip y rin  sem 

h a s z n á l:  a  lám p ás-lázb ó l. D r N — y. F — ez.

P r o c l a m a t i o .

Szabadka polgármesterének!

Élénk, mozgalmas közgyűlésiek az én dicső napja­
im ra emlékeztet. így , igy kell gyülésezni! Oh, mért nem 
lehetek szabadkai, vagy legalább szabad! ? Tapintatos el­
járásáért fogadja polgármester ur elvbaráti jobbomat.

Maradok, ott a hol vagyok és a hol muszáj lennem
bámuló ir igye  

D r . S ta rcsev ic s  D á v id  
vaartyr, próféta, köz- és váltóügyvéd.

B o r s s z e m  J a n k ó .

_A_ „ M u s z á j !“  n a p t á r b ó l .

Október 21. 1888.

Eddig volt ifjú veterán —
0 , mily keserves diadal!
Es jaj, mi lesz majd ezután ?
Mi ám ? Veterán fiatal! Sz. J.

*
A s- Párisi«  -bán lépett föl. Helyes a választás. 0  az az 

egyetlen magyar szinész, a kinek a frakk legjobban illik. » L e
páris ién  de B udapest«

*
Kár, hogy nem játszik eleget. Evenként csak 365 estén 

lép föl.

Náday Ferencz.
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á r iije ff iu fie t  S é f itá s
preschpurgi h ázi ur okoskodásai.

Ozu tu m m !
Natyon detszi negem, mi- 

kua asz a nemszed, am i móko- 
mokárull m intig hirtedi, hoty
i ety arozlán : peáll a nadzio- 
náll menazserípa mójom- 
nak — ézs ógi mőkomokát 
kiálld elokvent zolnognak: 
asztad nem etyép, m int ety 
szo^kó, m int ety popogáh/ 
mid’n ypsilan t! 
r Schulvarein  — kast des nid 
'mke. Ety Mójom Komédia Ez! 

Eckelhafte Magiarische Kultur Eselei! (Észted a finom 
agrosztichon gombaniroszda a barann von Eibiscbteig, 
ety naty bollütische capacidütt, gomoly diblam att ézs 
indim brodekter én hoszám.)

É s esz a Ejhaj Muladó Kocsmai Egyled (eszted ősz 
agrosztichon dzsünálldam é n !) mikua folld a lekvikab 
ézs pele mend m ár fejipe negi a pókodor ézs a  dokájer, 
ézs muzsikállda a dzigán és ősz egész glum pert a hexti 
liotyfoldba dompolt: akkua gapja mogát ézs gildi ety 
invidacziann negink — neginlc! — hoty lébunk pe 
ming izs ősz Emke.

No, hanem jó ty ittek ! Asz óbapirgamászter, ómi 
ety- indim sbéczi és xinunxgnosz én hoszám, mondta 
negig: »csag hatyatog mógotokat hozo muzsigállni — 
csag uaditsátog odhon!« O l á i s  mergellde o nefit, ézs 
ming mintyája olá mergelldung o nefit és gülltüng negik 
exbresz rekámmadírt.

B easze: erre rá  göllidkeszde ' ety nóty tremdede 
égi háporu, ety bábriga szívadar, ety K rakadóa gep- 
gedés a mótyor ujzságok ézs a tebi badriottische némed 
pládl. Hanem ming, ogik fogyung ming, nem pániing se 
óbergspont, se vicegspont, ézs diszta dzsünálldung negik 
asz álásbond.

Ézs ógorjátog tudni asz o k á t ? . .  D áttrájired! 
(Eszted o némed-mótyor kalauer gamponállda a herr 
főn Blunzenfellner, ómi ety indim porád ézs Fam ilien- 
selcher mi hoszánk.)

Na, dzsaghoty fégre pelád asz uaszág, hoty 
muszáin negi zsegiteni negunk ety naty tunái kéliid, 
omire ming intyen adung óta a gét tunabart.

Naty follna asz én eremem aha, hoty l ádom: 
mintenit az uaszág brosberál a némed — ha ety gis 
gesserisék mékizs pele nem dzsebektedne a suas. Ellse 
asztad a haszondalan ficzgo, a Krasznahubay Nándua, 
omi ety hídelen fiú én hoszám, ézs oadit geresgerull a 
Preschpurg: »éljen az Emke!« — a másikad mek asz­
tad, hoty a némed diatterxöllschaft, ómi ele adta ety 
tarab  asz én firmám, asz én nefi a l la d : mékizs mek- 
pukda.

P. p.!

A magas falon túl.

K—S 1^-r. Nos Bertikém, mit látsz oda át?
A—yi A — rt. A legszebb kabinetváltozást. Sajna, Ivor- 

kám — ilyesmi nálunk nem fordul elő 1
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t

A Batthyányi mausoleumra.
— jEpitáfium . —

Hősi lelkek testit rejti ez a csarnok:
Honfit, kit legyilkolt apró szolga-zsarnok, 
Embert, aki hévvel gondolkozott, érzett, 
Főurat, ki büszkén, s bátorán elvérzett, 
Férfit, kit jó asszony nem tud nem szeretni, 
S kit a sok múló év nem tud feledtetni.

A jó, a hü asszonyt letettük melléje,
Ettől fogva szebb lesz a hős örök éje.
E  nö méltó társa, hősi volt a lelke:
Mi más nőt porig sújt. ezt égig emelte.
Az özvegyi fátyla gyönggyel volt kivarrva, 
Mert hálás szegények könnye hullott arra.

Poruk itt;  — a lelkűk vissza szállt az égbe, 
S örökül nem szállt át ujabb nemzedékbe. 
Meglehet osztozni földi javon, kincsen,
De a nagy lelkeknek örököse nincsen.

llHASZNA |§NDRÁS § ENDÉGE.
— Hobby Budapesten. —

Angol policeman. É n  Bobby vagyok, sir. Az ön 
hire-neve, sir, elterjedt hozzánk is, sir. Nagy bajban 
vagyunk, sir. Sehogy sem tudjuk elfogni azt a  nőgyil­
kost, sir, a ki egész Londont izgalomban ta r t j a ; azért 
jöttem  önhöz, sir, hogy jó indulatát kikérjem, sir. M ert 
érzem, sir, ha m ár ön sem tud segíteni, sir, akkor senki 
sem tud.

András (magában.) Mit szó'rösködik véllem annyit 
ez an í me t ?  (Fennhangon.) Jóhelyt kereskedik, m ert it t  van 
az ész c sak ! Me’ffogom én aztat a hashasigató betyárt is, 
csak három dógot kívánok : annak a bizonyos illetőnek az 
arczképhasonmásolatos p o ltré já t; meg azt, hogy more 
vette a  betyár a dilekezijót, meg hogy Londony ország­
búi nem-é ódalgott el Am erika várassába ? M er’ ha joda : 
kampecz vásár, nem a mijénk az tö b b e t! Eztet a három 
dógot izenje meg nékem, akkor máj én is hozzá adom az 
én három dógomat: a m. kir. észt, eréllt és tapéntatot. 
Ez elül szöktyön meg a hunezut, ha tud. H át csak 
keressen meg máskor is kedves komerádom, itt tanál 
engem mindég a poszton. Tisztölöm az otthun valókat. 
Hanem má most englis bittér, szervusz ! Magam is bajba 
vagyok m ost: megest akadt egy Szimicsem, a keserűsé- 
g i t ! Meg ami ennél is tö b b : it t  van Budapestön a  Lócsing 
zsidó ! Nem csak ű tet kő jaz többitül, de a többit ü tülle 
is meg kő védelmeznem. Halom ott látom az én kom- 
mencziós vak kódisomat, eztet addég is jó lösz bekésér- 
nem, m. m, r. m. 1.!

Dr. Hombár Mihály védfceszédeiből.
—  Ke'rem a tekintetes kir. 

Törvényszéket, hogy Serba  Vendel 
előrehaladott korát ne csak általános 
emberi szempontból, de azért is 
inéltóztassék enyhitó' körülményül 
betudni, mert ezen kor azt is iga­
zolja egyszersmind, hogy vedenczem 
a közönségesnél hosszabb időt töl­
tö tt büntetlen feddhetetlenségben.

—  Igenis, merő jogtalanság volt 
az, Tekintetes Törvényszék, hogy 
védenczemtől a hamis kulcsokat és

betörő szerszámokat a betörés alkalmával elvették, mert hisz 
a polgári perrendtartás is kimondja, hogy a rendes mesterséghez 
szükséges szerszámok végrehajtás alá nem vonhatók ; —  már 
pedig ki merné állitani, hogy védenczemnek nem rendes mester­
sége a betörés ?!

—  Mellőzni kérem a jelen esetben a halálbüntetés kimon­
dását, mert, Tek. Törvényszék, megengedem ugyan, hogy véden- 
czem előre megfontolt szándékkal ölte meg Kovács J á n o s t: 
de elvégre is ez nem minősülhet gyillkossággá egyrészt, mert 
vedenczem nem tehet arról, hogy K ovács János koponyájának 
fala egy pappendekli ellenállási képességével sem birt, másrészt 
mert általános tapasztalatokból levont okszerű következtetés azt 
bizonyítja, hogy Kovács Jánosnak előbb vagy utóbb amúgy is 
meg kellett volna halnia. így  tehát védeuezem nem te tt egyebet, 
mint hogy bele kontárkodott a gondviselés rendjébe és ugyanazt 
tenné a Tek. Törvényszék is az által, ha védenczemet kötél 
általi halálra ítélné.
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Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tó l .

O 0  regál tolojdonosok eseti- 
tül jo tja  nekem oz eszibe o Lébele 
Drehkoppiúl oz eset. Ez o Lébele 
edszer elmén o szamszéd falóba  
o B lauduft Móriczhoz, és elkezdi 
ott neki hozodni, hojd ü — Lé­
bele — van edj Herr von Tul- 
penthal Bodapestrül, omi őzért 

►jü tte , hód megvedjen m ind o
jopjót oz egész országba. 0
Móricz sak hodjo ütet beszélni. 

M ikar mán ed fé l  óráig beszélte, monja neki o M óricz: 
»Odjon holgoss már, hiszen üsmerlek! Tevődj o Lébele 
Drehkopp, ed sáló, ed honczfut, omi két esztendüig ülte 
Váczon /« Kiobálta erre rá horogosan o Lébele : » Te pi- 
mosz, te olávolú ! Ho üsmersz, mér nem mantad m inyár ?
Illik  oz id j megsalni oz embert ?« — 0  regáltolojdono-
sok is horogodják mogokat o Tiszo Kálmán oreságra, 
hojd mért liatyta ükét olejon sokáig salni és hozodni.

O Különben mandak én volomit, hojd a kecske is 
jólokjon, o kápeszla is megmorodjon. 0  regáltolojdono- 
sok elismerik, hojd kevesep gyüvedelemt vollották be. 0  
Tiszo Kálmán oreság eztet tortozik elhinni. (E n  is el­
hiszek.)\) Oz állom megváltjo tülük o regálét o nodjobb, 
oz igozi gyüvedelem olopján, sakhod ük meg fizessenek 
oz állomnok o komotok komotjával m indazt, omivel hósz 
esztendü otátul fa g va  oz állomt megkárosodták.

O Horogodják o zsidukra, hojd o megválút üldöz­
ték. — 0  Tiszo Kálmán oreság sopánsák o regáléiul 
okorjo o megváltú lenni, mégis hányán kijebólnák: 
»feszítsd meg /«

$  0  Mackenzietül o künvt kitiltu ttak o Német- 
arszágbul; tolán őzért, mert o Mackenzievel mogával nem 
todták tenni odjoneztet.

$  Ho kettü veszekedi mogát, o harmodik o nyertes. 
De lio két dokterveszekedimogát]okkor odjon ki o nyertes ? 
Tolán o boldogolt német sászár, hojd nem holljo eztet a 
sóf lármentőt.

£?■ Reméngylem, hojd o Vilmos sászár o Rómát 
és Aloszországt nem o pápo szemeivel tekintette végig.

O Némelyik szügre okosztjo o mesterségit — né­
melyiket meg o mestersége.

O 0  Madorász oreság o képviseli'i háziul o hivoto- 
los metereológ. Oz elsü jelentése v o lt: itt oz üsz,hóllnak  
már o levelek, — és letette o ház osztolára o temesvári 
levélt.

O E d j kicsit nodjon is forcsa, hojd ho igoz, hojd 
ozok o bizomos levelek oz Orczy miniszter oreság irú osz- 
tolárul kerülnek o nyilvánosságra. Jotjo errül rá nekem 
az eszibe oz o tolvoj, omi edj najd libát o kobátjo olott okort 
elvinni, de edj dorobkoláb kikokocskált o kobátjo olól.

') Én is ! A  szerk. 2)
2) Én is ! A  szedő. a)
3) Én is I A  corrector.

Monja neki a b irú : » Vagy kisebb libát lopjon, vagy hosz 
szabbkobátot viseljen /« — Vöd ne irjonok oljon leveleket, 
vöd sokjonok el jobban.

Tonálok én edj kicsit forcsa, hojd o Starcsevits 
oreság irjo contra Strossmayer. Vodj tolán neki sak ok­
kor teiszi oz o nóta, m ikor ü mogo fó jja  ?

O Oztot bizomosodja be a toposztolás, hojd ed nojd 
fájdolom t sak ed m ásikkal lehet elnyamni. — Őzért nyój- 
totta be hát o Floquet oreság a Bolanger revisiónja ellen 
ed másik revisiont.

Irodalom és Zene.
„Földiekkel játszó égi tünemény.“ Éhnek-hangra 

szerezte s a  S  -hoz zengi Sanyaró Vendel.
„Nem átkozlak, nem szokásom.“ Szelíden suttogja 

reb Manáchem Cziczeszbeiszer.
„Elvennélek én, csak adnának.“ A  hentes-kira­

kat előtt gondolja 8. V.
„Hói já r  kend itt Pista bácsi ? “ M. k. tapéntatos 

induló. Szerezte és előadja M. András.
„Elátkozom ezt a czudar világot.“ H attyúdal, me- 

lancholicus dörgedelemmel ordítja Dicsöffy Lóránt.

IEri6'xrárosi szobrok.

Nem csak D e á k  Ferenczben van híven feltüntetve 
a vizi betegség, m elyben szenvedett, de az öreg E r k e l  ott 
az Operaház fülkéjében, am int fájlalja a lábát, szintén kitü­
nően van ábrázolva.
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( Z B e ls 'ü . ld .e te t t - )
— A n a p i lapokbó l. —

C s o d a l s o g á r .

— Hm, hm ! —
(A „V eszprém i K ö z lö n y “ k a th . h e t i la p  oct. 14. b z .)

Tanképesítö  v izsgálati d ijak . A  vallás -és közo k ta tásü g y i 
m in isz ter legú jabban  e lrendelte , hogy  ezen tú l a  tan ító - és tan ító n ő  
képezde növendékei 10 f r to t, a  nem  á lla m ilag  k ép ze tt és m agán  
u tó n  k észü lt növendékek ped ig  20 f r to t  fizessenek v izsg á la ti díjul.

n ? K £ s r r ó i

Miraflore. Jó l se jti ön, hogy 
te n tá n k b a  egy csöpp epe sem keve­
red e tt, m időn B. L . énekm ódjának 
apró , s a h ! egy kis jó  in d u la tta l 

oly könnyen ja v íth a tó  h ián y a iró l em lék ezett m eg a  m ú ltk o r 
Cicisbeo. Ú gy a  hangképzésnek , m in t az  előadási Ízlésének m eg­
v an n ak  a  m aga  dogm ái. É p en  m ert a  »hivő« hivek« sorába ta r to ­
z ik  0., re k la m á lta  a  be l c an tó t, s 1!. L .-nál ak a rn i a z t j e l e n t i : 
tu d n i. A  m eg in te tt m ásik  a ranyos : kedvenozünk. B ája  a  közös m i­
enk. A p lu rá lissa l nem  tö rő d ü n k . H o l legyezzük , ho l legy in tjük . 
E n n y i tá n  csak szabad  ? É rd ek lő d ésé t köszönjük , de a tö b b i szép­
ről, am it n ek ü n k  ju t ta t ,  h a llg a tu n k . — Cyconia ex Polonia. 
A n n y ira  m ég sem  illik  kom ázni az Is ten n el. Sokban van  ig aza  : 
a P é te rfillé r  is csak  páholy -fog lalás a  m ajd an i parad icsom i elő­
adások m agasztos u n a lm ai ellen. De h á t  egész tá rsad a lm i ren d ü n k  
h iányos : i t t  a la n t  csak a  b ű n t b ü n te tjü k . A jó k  co n cu rrá ljan ak  a 
m ennyei p á lm áért. Az a  hely iség , m ely e t nagy  a lap ító ja  a r ra  
szán t, ho g y  » tuscu lum  v iro ru m  c larissim orum « legyen, sokszor 
v o lt m á r  k r i tik a  tá rg y a  a sa jtó b an  s a  kom oly honfiak  lelk iism e­
re tében . Ez idő sz e rin t az  az igaz , a  szép és jó , am i onnan  kerül. 
Az á ra m la t az ő m alm u k a t h a jt ja . E ddison  te le fo n ja it rég  elmu.lt 
előnevek és előjogok vak  b o g ara i repked ik  k ö rü l. De ra jtu n k  ne 
m úljék  a  liessegetés. T a rta lm as  lev e lé t e lte ttü k . — H m b rg .  M ért 
tu d ja n a k  o t t  jo b b an  m ag y aru l, m in t n á lu n k  ? — Szgd. Amig a 
D egenfeldek, W encklieim ok stb . nem  v á lta n ak  m ag y ar n e v e t : 
S eiffenste inerünk  is m egm arad  a  m aga ősi neve m elle tt. — K. J. 
N agyon sok em ber le h e t az a  B.. A. u r , m e r t : » illem tanár, börze 
ügynök , tánczm üvész , é le tb iz t. felügyelő, tyukszem -orvos, zongo­
rag y ári m eg b ízo tt és fényképész«. K ülönös, ho g y  e lh a llg a tja  m a ­
g y a r  író i vo ltá t. M ert b izonyosan az. Y agy  tá n  nem  tu d  m ag y a ­
ru l ? H iszen m ag y ar iró ra  nézve ez nem  fö lté tle n ü l szükséges ! — 
N ix  J íu c z u j . N agy rész t ügyesek. A h a sz n á lh a tó k a t kiszem el­
tü k . — Clicta. M it ? H ogy az  »inyea m este rek  szótár h e ly e tt  szósz­
tárt  c s in á ljan ak  ? M ár m ért nem  m in d já r t szósztártárt ? E gyéb  é te l­
nevei sült bolondságok vagy  h a  jo b b an  sze re ti, sületlenek. T ehát 
fü s tö lje  fel a  tu d o m án y á t. A zt, hogy  oda pörköltünk  s hogy  a  rán­
tás kissé erős le tt, an n ak  tu la jd o n ítsa , hog y  ön  a  m i kozm ánkat 
m erte  h ib á z ta tn i.  E g y etlen  jó , am it k ü ld ö tt ,  a  sa jtó h ib á ja , m ely 
n á lu n k  ke llő  párolásnak  örvend. N e fo ly tassa . — S. A sok hom ok­
k a l, m ely e t Írásá ra  szó rt, nem  b ír ta  e llen sú ly o zn i an n ak  csekély 
fo g la la tá t. — W . Á . M ea cu lpá t, m ea c u lp a  m ax im át k iá ltu n k . 
A rra  a  nem es szellem re, m ely tő l egy v ak  p i lla n a t  e ltá n to r íto tt ,  
ism ét rá ism e rtü n k  és zeng jük  dicsét. — .turista. Nem csupán 
m egjelenése m agában , de m egjelenése r i tk a sá g a  is ünneppé  av a tja  
a z t  a  n ap o t, m elyen ró lu n k  m egem lékezik . A kü ldem ény  jelesség­
ben  régi, fo rd u la ta ib a n  u j. Ü dv  és köszönet. — Kgó. N eh án y á t 
közö ljük . Y ig an  előre ! — Régi nyájas olvasó. U g y an  az, a  ki 
több ieke t. — Z . S . Az orv . b izo n y ítv án y t m egille tődéssel, a  több it 
m egelégedéssel o lvastuk . — Vidi. C salatkozik . A zért T . Kálin, 
m ég nem  lép  be a  sas-k lu b b a . — »Szüreti képek.« T án  a  követ­
kező szám ban.

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS.

»A koldusok szem érm etlensége m ár h a tá rt nem  ismer. 
Tegnap is a tem esvár-aradi vonalon egy ké t falábon biczegö 
kéregetö  az A rad felé robogó vonato t végig koldulta. Nem 
lehetne az ilyen to lakodásnak végét vetni?«

|EGALIA.

T ö r p é i n .  3 7 - j a / v - a , s l a / t  
a regalejog megváltásáról s az uj italmérési jövedékről.

Benyújtja Helfy Ignácz.
M egoko lás.

E  két törvényjavaslattal a korm ány igen könnyen 
teheti k i magát annak a szemrehányásnak, hogy nem 
annyira az ország financziáinak ja vá t tartotta szem előtt, 
m int inkább lcorteseit akarja ju ta lm azni és magának uj 
korteseket nevelni. E  szörnyű vád alól csak úgy tisztáz- 
kodhatik, ha az alábbi igen rövid javaslatot fogadja  el:

1 . §.
A regale megváltás összegének m agassága az illető 

függetlenségi érzületétől föltételeztetik. Minél független­
ségibb, annál többre becsülik a becslő közegek a tőkésí­
tendő jövedelmet.

2. §.
Italm érési jogot nem kaphat korm ánypárti ember, 

vagyis: korcsmáros csak szélbali politikai színezetű egyé­
niség lehet.

3. §.
M indkét esetben az érzületi bizonyítványt a füg­

getlenségi pártelnökök állítják ki.


